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ТИПИ ГЕНДЕРНОЇ ІНФОРМАЦІЇ  
В ЗНАЧЕННЯХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Анотація. У статті розглянуто типи гендерної інформації, репрезентованої в значен-
нях фразеологізмів англійської мови. Представлені стереотипи гендеру в соціумі. Описано 
характер відображення гендерної інформації в значеннях фразеологічних одиниць англійської 
мови. Як основні методи дослідження використано семантичний, стилістичний, контексту-
альний та порівняльний аналізи.

Виділено основні тематичні групи фразеологізмів про жінку та чоловіка в англійській 
мові, які несуть в собі гендерну інформацію: сімейний стан, вік, зовнішність, негативні харак-
теристики та праця. Проаналізовано спосіб постання гендерно маркованих фразеологічних 
одиниць та проведено порівняльний аналіз образів, які містять у собі той чи той тип гендер-
ної інформації. У дослідженні описано причини збігів та розбіжностей стосовно гендерної 
інформації в системах жіночих та чоловічих образів англійської мови.

Проведений аналіз засвідчив, що фразеологізми є зразками колективної етносвідомості. 
Гендерні стереотипи, відображені в них, зберігають особливості національної культури, відо-
бражають міжстаттеві стосунки і ставлення представників соціуму один до одного. Кожен 
рівень мовної системи має різне гендерне маркування: найвиразніше воно виявляє себе на грама-
тичному та лексичному рівнях, зокрема в словотворенні, менш чітко – у синтаксисі. Особливе 
місце в дослідженні мовної експлікації феноменів маскулінності і фемінності посідає фразеоло-
гія, одиниці якої представляють усталені в мові традиційні оцінки в характеристиках «чолові-
чого» і «жіночого», їхніх соціальних ролей. На матеріалі фразеологічного фонду англійської мови 
проаналізовані ті стійкі сполуки слів, які репрезентують гендерний механізм мови. Встановлено, 
що в значенні цих фразеологізмів закодована гендерно значуща інформація.

Ключові слова: гендер, стереотип, фразеологізм, фразеологічні одиниці, мовна культура 
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TYPES OF GENDER INFORMATION REPRESENTED  
IN MEANING OF ENGLISH PHRASEOLOGY

Summary. The article considers some types of gender information represented in meaning of 
English phraseology. Gender stereotypes in society are presented. The author describes the reflection 
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Постановка проблеми. Фразеоло-
гізми є етнокультурним надбанням, части-
ною асоціативного ряду в процесі мислення 
представників відповідної нації, яка володіє 
оригінальним набором символів, знаків, зро-
зумілих кожному без додаткових детальних 
тлумачень. Використовуючи ці одиниці, носії 
мови створюють лаконічні образи, доступні 
кожному носієві мови.

Презентація гендерної інформації в анг-
лійських фразеологічних одиницях досить 
специфічна. Говорячи про жінок, англій-
ські фразеологізми та прислів’я в багатьох 
випадках мають негативне забарвлення та 
принижують роль жінки. Феміністський рух 
спричинив кількісні та якісні зміни у словни-
ковому складі сучасної англійської мови. Про-
тиборство тенденцій сприяє збагаченню слов-
никового складу сучасної англійської мови, 
зокрема семантичного поля «жіноцтво», а 
також інших класів та угруповань лексики.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Своєрідність англійських фразеологізмів 
з гендерним компонентом у контексті їхньої 
національно-культурної специфіки не викли-
кає сумнівів. На сьогодні вже розроблено кон-
кретні методи опрацювання фразеологічних 
фондiв різних мов, англійської зокрема. Отже, 
у фразеологів спостерігаємо стійкий інтерес 
до вивчення саме цього аспекту фразеоло-
гізмів (Ю. В. Вишнякова (Вишнякова, 2006), 
Д. Гамулець (Гамулець, 2012), I. Ф. Зава-

ринська (Заваринська, 2009), Г. Р. Захарина 
(Захарина, 2008), І. В. Зикова (Зикова, 2003), 
О. В. Першай (Першай, 2002) та інші, що 
зумовлено невичерпним ресурсом ідіоматич-
ного простору англійських фразеологізмів для 
відстеження в динаміці різноманітних соціо-
культурних змін.

Яскравість і привабливість такого жанру 
фольклору англійської мови, як фразеологізми 
сприяли тому, що він здавна привертав увагу 
вчених, проте багато питань досі не вирішені, 
зокрема питання про типи гендерної інформа-
ції, репрезентованої в англійських фразеоло-
гізмах. Це засвідчує безперечну актуальність 
і доцільність статті.

Мета дослідження – описати найужи-
ваніші англійські фразеологізми про жінок та 
чоловіків, розподілити їх тематично й прове-
сти порівняльний аналіз репрезентованих в 
них образів жінки та чоловіка.

Для досягнення поставленої мети необ-
хідно вирішити такі завдання: виділити 
основні тематичні групи фразеологізмів про 
жінку та чоловіка в англійській мові; проана-
лізувати випадки метафоричного представ-
лення гендерної інформації в англійських 
фразеологізмах; провести порівняльний ана-
ліз тих їхніх образів, які містять у собі певний 
тип гендерної інформації; виявити причини 
збігів та розбіжностей стосовно гендерної 
інформації у системах жіночих та чоловічих 
образів.

of gender information contained in the meaning of the phraseological unit of the English language. 
Semantic, stylistic, contextual and comparative analyzes were used as the main research methods in 
the article.

The study identified some main thematic groups of phraseological units about women and men in 
English, which contain gender information: marital status, age, appearance, negative characteristics 
and work. The author analyzed nomination of gender-marked phraseological units and conducted a 
comparative analysis of some image, that includes the type of gender information. The study described 
the reasons for similarities and differences of gender information in the systems of female and male 
images of the English language.

The analysis showed that phraseology is the model of collective ethnic consciousness. 
Therefore, gender stereotypes reflected in them preserve some features of national culture, reflect 
intersex relations and the attitude of society to each other. Every level of language system has a 
different gender marking: most often it is founds on the grammatical and lexical levels, in particular 
in word formation, less clearly it is in syntax. A special place in the study of the linguistic explication 
of the phenomena of masculinity and femininity is occupied by phraseology, the units of that represent 
established traditional assessments in a language in characteristics of “male” and “female” and their 
social roles. On the basis of the phraseological fund of the English language, stable combinations 
representing the gender mechanism of the language were analyzed. The author emphasize that the 
meaning of these phraseologies contains gender information, as they reflect gender differences.

Key words: gender, stereotype, phraseology, phraseological units, linguistic view of the world.
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Як основні методи дослідження в роботі 
використано семантичний, стилістичний, кон-
текстуальний та порівняльний аналізи.

Виклад матеріалу. Мовна картина світу 
(МКС) – результат опрацювання інформа-
ції про середовище та людину. Це сукупність 
знань про світ, відображених у лексиці, фразе-
ології, граматиці. Саме на рівні мовної особи-
стості виявляють себе і національно-культурна 
специфіка мовної особистості, і національна 
та культурна специфіка самого спілкування. 
Якщо стереотипи достатньо типові для пред-
ставника певного мовного колективу, то лек-
сикон і манера говоріння можуть указувати на 
його належність до певного соціуму, свідчити 
про рівень освіченості, тип характеру, указу-
вати на стать і вік. Відповідно різняться жіноча 
й чоловіча мовні особистості, жіночі і чоловічі 
особливості мовної поведінки, стереотипи. 
Гендерна ідентифікація особистості пов’язана 
з мовною системою, мовною діяльністю й осо-
бливостями комунікації. Усяке дослідження 
соціально-функціональної стратифікації мови, 
що використовує гендерну ознаку, мусить 
брати до уваги стереотипні ролі чоловіків і 
жінок у певній спільноті (Захарина, 2008).

Стереотип визначають як стандартну 
думку «про соціальні групи або про окремі 
особи як представників цих груп у формі уза-
гальнення, з відповідним емоційним забарв-
ленням, що приписує певному класові осіб 
певні властивості або установки». Стереотип 
є фрагментом картини світу, що існує у свідо-
мості народу. Це обумовлене національно-куль-
турною специфікою уявлення про предмет або 
ситуацію, реалізоване в мовному значенні. 
Важливо враховувати, що стереотипи, з одного 
боку, культурно зумовлені, а з другого, – пізна-
ються індивідом відповідно до його особистого 
досвіду. На мовному рівні стереотипи визна-
чають мовну форму їхнього вираження. Тра-
диційний розподіл соціальних ролей чоловіків 
і жінок, пов’язаний передусім не з обов’язко-
вими характеристиками суб’єктів двох статей, а 
з переконаннями, асоційованими з категоріями 
маскулінності та фемінності. У результаті ана-
лізу конотацій мовних одиниць можна сфор-
мувати уявлення про стереотипи масової свідо-
мості членів певного етнокультурного соціуму, 
зокрема про гендерні стереотипи.

Розглянемо детальніше найцікавіші та 
найбільш уживані в англійській мові фразеоло-
гізми з виявлених груп (окремо стосовно чолові-

ків і жінок). У деяких семантичних сферах фра-
зеологічні одиниці важко піддаються чіткому 
розмежуванню. Найчіткіше це простежуємо в 
семантичній сфері шлюб / заміжжя.

Істотну частину у семантичній сфері 
шлюб становлять дієслівні фразеологічні оди-
ниці, у складі яких лексеми наречена чи жінка 
позначають об’єкт дії. Виділяють такі підгрупи:

1) дівчина в ролі нареченої: a girl 
edition – дівчина на виданні; to give the 
girl to marry – віддати дівчину заміж; to be 
engaged – бути зарученою (одруженою);  
to look for a bride – підшукувати собі наречену; 
a girl without a groom – дівчина без жениха.

2) тяготи шлюбу для чоловіка (жінка 
може виступати суб’єктом дії): to be under the 
heel – бути під каблуком; to command in the 
house – верховодити в домі (про жінку); to 
keep someone in the fifth – держати когось під 
п’ятою; to be under the boot of his wife – під 
черевиком у своєї дружини.

У групі молода дівчина переважна біль-
шість номінацій демонструє чоловічий погляд 
на сутність явища, тобто «друга стать» висту-
пає в ролі об’єкта. Лиш невелика кількість із 
них є носієм негативного значення, тоді як 
переважна більшість слугує для передачі іро-
нічно-зниженої оцінки.

Так, позитивно конотованими є фразео-
логічні одиниці, які стосуються привабливості, 
цнотливості дівчини: a charming blonde – чарівна 
блондинка; a pin-up girl – гарненька дівчина;  
a brillant girl – першокласна дівчина; a cute girl – 
гарнюня; an innocent girl – цнотлива дівчина; an 
unhappy creature – нещасне створіння; a goose 
girl – простачка; a very modest – ляклива лань 
(соромлива дівчина).

У низці фразеологізмів підкреслено нена-
дійність, зухвальство, ледарство дівчини, що 
надає їм негативного забарвлення: a prissy 
girl – вертихвістка, легковажна дівчина; a lazy 
woman – ледарка; a saucy bit – зухвале дівчисько.

У групі молодий юнак негативно оці-
нено недосвідченість, несамостійність: a fro- 
thing guy – молокосос; a raw soldier – жовто-
ротий хлопчак, новенький. Непрямі номінації 
у цій групі найрізноманітніші: a nice guy –  
красунчик; a guy wherever – хлопець хоч куди.

Низка дієслівних фразеологізмів опи-
сує ставлення (іноді несерйозне) юнака до 
дівчини: to pick up girl – підчепити дівчину; to 
find a rich bride – шукати багату наречену; to 
try to meet girls – намагатись познайомитися з 
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дівчатами; to go on a date – йти на побачення; 
to womanizer – бігати за кожною спідницею.

У групі зовнішність жінки дуже чітко при-
сутній андроцентричний погляд, тобто всі оцінки 
здійснено з позиції чоловіків, позитивно оцінена 
привабливість, засвідчена її значущість для чоло-
віка: a very beautiful woman – надзвичайно врод-
лива жінка; a roly-poly woman – товстуха; a plump 
girl – пишка, faded beauty – краса поблякла.

Щодо групи зовнішність чоловіка, то тут 
найважливішою характеристикою визнано силу: 
to be loud as a bear – бути дужим як ведмідь; to 
be very strong – бути дуже сильним; a two-fisted – 
здоровань; to born hero – народився богатир.

Деякі фразеологізми стосуються прива-
бливості або інших якостей: a fat boy – тов-
стун; as camel-back – горбань.

Образ матері характеризовано з погляду 
її важливості для чоловіка та дітей, тобто 
група материнство конотована тільки пози-
тивно: mother’s love never gets old – материн-
ська любов не старіє; the mother of all – щось 
не зрівняне; tob be in interest position/to be 
pregnant – бути вагітною. Група батьківство 
представлена слабо: an own father – рідний 
батько; a dug father – викапаний батько.

Однією з характерних рис англійського 
фразеологічного матеріалу є явне перева-
жання негативної оцінки в загальній масі 
фразеологічних одиниць. Ми виділили групу 
фразеологічних одиниць з експлікованими 
негативними характеристиками жінки:

1) погана вдача: a grumpy old lady/ a wet 
hen – мегера; an old witch/ an old cat – стара 
карга; a bitchy woman – гадюка.

2) неповноцінність інтелекту: a 
silly girl – дурепа; hair long, short, and 
understanding – волосся довге, та розум корот-
кий; a crazy woman – навіжена.

3) балакучість: to chatter than forty – 
торохтіти як сорока; to talk a blue streak – бути 
балакухою.

Негативні характеристики чоловіка:
1) підступність: a confidence artist / a 

snake oil salesman– пройдисвіт; a mysterious 
man – темний тип, a son of a bitch – виродок ; a 
crazy like a fox – хитрун.

2) погана вдача: an ugly customer – гру-
біян; a whoremonger / profligate – розпусник;  
a dancer at shows – паяц.

3) пияцтво: an elbow-bender – товариш 
по чарці; a dram drinker / a liquor man / as drunk 
as a lord – п’яниця.

4) неповноцінність інтелекту: a pump-
kin-head boy – дурень / телепень; an excentric 
man – дивак; a potato-head – дурник; good-for-
nothing – йолоп; so / a stupid jerk – от дурень.

5) хвалькуватість: a tailor’s dummy /  
a teddy boy – піжон; Clever Dick – вискочка.

Жіночі якості як негативна характе-
ристика чоловіка. Приписування жінці чоло-
вічих якостей підвищує її значущість. Жін-
ка-хороший товариш може бути названа «свій 
хлопець» (a gue). Уживання лексем, поєднува-
них з референтом-жінкою, знижує статус чоло-
віка. Так номінація «баба» (girl), ужита стосовно 
референта-чоловіка, конотована негативно: to 
weep as a woman – ридати як баба.

Жіноча та чоловіча праця. Фразео-
логізми, пов’язані з веденням домашнього 
хазяйства, стосуються жінок: a mistress of the 
house / a lady of the house – господиня дому; to 
engage in household – займатися хатнім госпо-
дарством.

Фразеологічні одиниці, які характеризують 
іншого роду діяльність, вживають щодо чоло-
віків: a penny pincher – куркуль; an shoe-man – 
швець, a paper-strainer – письменник / писака; to 
be in the military – бути на військовій службі.

Спираючись на досліджений матеріал 
із фразеології англійської мови, проведемо 
деякі узагальнення. Жінки представлені лиш 
у деяких фрагментах картини світу, тоді як 
семантична сфера, яка стосується чоловічого 
референта, є надзвичайно широкою, що під-
тверджує його значущість у суспільстві; домі-
нує андроцентричний погляд на гендерні взає-
мини. Явно вираженою є гендерна асиметрія: 
оцінка жінок і їхньої діяльності проводиться з 
позиції чоловіка, з погляду їхньої корисності й 
необхідності для чоловіків. Їхня агентивність 
украй незначна. Створюючи пересічний образ 
жінки, англійська фразеологія підкреслює як 
прототипні негативні її риси, до того ж при-
писуючи їх усім представницям жіночої статі. 
У чоловіків негативно оцінено окремі риси 
характеру та розумові здібності як характерис-
тика окремих представників чоловічої статі, а 
також відсутність чоловічих рис; застосування 
до жінок номінацій, які вважають чоловічими, 
оцінено позитивно й навпаки.

Перспективи подальших досліджень – 
описати англійські та українські гендерно мар-
ковані фразеологізми та провести порівняль-
ний аналіз образів жінки та чоловіка в обох 
мовах.
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